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Itzultzaile eta lnterpretarien ikasketen berrikuntz proposamenari 
eta ltzulpeneko Lizentziatu titulua sortzeari buruz 13 zk.dun Lantal­
deak egin eta aztertua izateko Unibertsitate Kontseiluari bidalitako 
Txosten Teknikoari dagokionez, ondorengoa adierazi behar dugu: 

Aipatutako Txosten horrek, era guztietako nazioarteko harrema­
nen ugalmenetik sortzen diren geroz eta beharrizan handiagoei eran­
tzun behar dieten itzultzaileentzat desiragarria den profila eta presta­
kuntza egoki jaso eta deskribatzen dituela uste dugu eta zentzu hone­
tan, proiektu egokia izan litekeela irizten dugu, berorrentzat finkatu 
diren helburuen barruan. Proposatutako titulazioak eta ikasketen 
iraupenak ere, egokiak dirudite; era berean, hasierako gaitasun fro­
gak, karrera amaierako ikerkuntz lanak eta Epaimahai batek berori 
neurtzeak nahiz Konferentzi Interpretariak prestatzera bideratutako 
graduatu ondorengo ikasketak ere. 

Ez gatoz ordea bat amahizkuntzaren definizioarekin, zeren eta A 
hizkuntzaz hitz egitean, espainieraren kasua bakarrik onartzen bait 
da, zentzu horretan, errealitate soziolinguistikoak bienbitartean, Es­
tatu espainiareko hiritar guztien kasu hori ez dela azaltzen digularik 
eta hauek, espainiera ez den beste ama hizkuntza bat izan dezakete-
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larik, Konstituzio Espainiarrak guztiei exigitutako gaztelaniaren 
ezagutzarekin batera. 

Kontzeptu hau egoki definitu beharko litzatekeela uste dugu eta 
ez dugu uste interpretazio behartuagorik ere egin daitekeenik, izan 
ere, berorren arabera, Konstituzioak "gaztelania" estatuaren hizkun­
tza ofizial bezala definitzen bait du, proiektuan "A" hizkuntza (ama­
hizkuntza)" identifikatzean eta "espainiera garaikidea" bertako biz­
tanleentzako amahizkuntza izan daitekeen Estatu espainiarreko hiz­
kuntzetako edozeini bait dagokio. Zentzu honetan, desiragarria litza­
teke, Estatu espainiarrean hizkuntza ofizial maila daukaten amahiz­
kuntza guztiak, itzultzaile eta interpretariprestakuntzarako "A Hiz­
kuntzak" izatea, baina ulertzen dugu hori landu den proiektuaren 
funtsezko helburu den itzultzaile eta interpretarien nazioarteko pare­
kidetzaren kaltetan izango litzatekeela. 

Hizkuntz ofizialkidetasuna eta itzulpena Estatu 
espainiarrean 

Deskribatutako helburuei egokitze honen alboan ordea, landuta­
ko proiektuak, benetan dauden beharrak ez dituela estaltzen uste du­
gu eta badaudela halaber erantzun behar litekeen beste helburu ba­
tzuk ere; Estatu espainiarrean dagoen hizkuntz aniztasuna konstata­
tzetik abiatzean sortzen diren beharrizan eta helburuak hain zuzen 
ere. Horrela bada, Konstituzio Espainiarraren eta Erkidego Autono­
mo anitzeko Autonomi Estatutuen arabera, gaztelaniarekin batera, 
beste hizkuntza ofizial batzuk ere badaude Estatu espainiarrean: 
gaztelania Estatuaren arlo osoan eta hurrenez hurreneko Estatutuek 
finkatuak berriz, hainbat Erkidego Autonomotan (Konstituzio Es­
painiarreko 3. Artikulua). 

·Horregatik, itzultzaile eta interpretariek hartu behar duten presta­
kuntza eta irudia marratzen hastean, nazioarteko harremanetatik 
sortutako beharrizanei erantzuteaz gainera, Estatu espainiarrean 
izaera ofizialarekin dagoen errealitate eleaniztun honetatik ondorio­
tutako inplikazioei ere, aurre egin beharra dago. 
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Erkidego Autonomo batzutako hizkuntz ofizialkidetasun honek, 
nahiz bere erabilpena arlo pertsonal eta gizarte arlo guztietan nor­
maltzeko borondateak eta afektatutako Erkidego Autonomoetako 
gehienetan diktatutako Hizkuntz Normalizazioko Legeetan adierazi­
tako administrazio publikoentzako ondoriotzen diren jarraiko obli­
gazioek, beharezkoa egiten dute itzultzaile eta interpretari kualifika­
tuak izatea. Itzultzaile eta interpretari hauen funtsezko gaitasuna, 
gaztelania eta Erkidego Autonomo bertoko hizkuntza ofizialaren ar­
teko eta alderantzizko itzulpen lanak garatzeko adinakoa izango da, 
gaitasun honek, beste nazioarteko hizkuntzekiko prestakuntza osa­
garria kanpoan utzi gabe noski. Ikuspegi hau ez da inondik inora ere 
agertzen Unibertsitateetako Kontseiluak igorritako proiektuan. Ha­
lere arlo une honetan ezin baztertua dela uste dugu. Ez da inondik 
inora ere aholkagarria, hirikide ugariren hizkuntz eskubideen jardu­
na bermatu behar duten itzultzaile eta interpretariek, proiektu hone­
tan aurrikusitakoa baino prestakuntz maila apalagoa izatea. Estatu 
espainiarrean gaztelania ez den beste hizkuntza ofizialen hiztun dire­
nak elebidun izateak, ez du adierazi nahi aldez aurretik berorien itzul­
tzaile gaitasuna errazki eta orokorki irits litekeen zerbait denik. 

Itzulpen lanetarako eskatutako funtzio eta espezializazioak eta 
Estatu espainiarrean gaztelania ez diren beste hizkuntzek historikoki 
jasan duten gutxiespen egoerak -eta horrek ekarri dien atzerapena, 
baina orain ofizialtasun osoak eskatzen duen bezala, gaztelaniareki­
ko ondorio guztietarako parekidetu ahal izateko berreskuratu behar 
dutena- hiritarren hizkuntz eskubideen bermatzaile eta bere garapen 
eta normalizazioaren motore izan behar duten etorkizuneko itzul­
tzaile eta interpretarien prestakuntzari garrantzi izugarria eman be­
har izatea dakarte. 

Puntu honetan, Kanada bezalako herrialde elebidun baten espe­
rientzia ekar liteke, non gizarte bizitzako arlo guztietan eta era bere­
an zientzi arloan ere goreneko mailan araututako bi hizkuntza ofizial 
izan arren eta biak ere biztanle kopuru handiek jakin arren, elebita­
sun ofizial horrek dituen inplikazioetatik abiaturik, bulkada izuga­
rria eman dion herrialde hartako Unibertsitate askok landutako itzul­
tzaile prestakuntzari. Prestakuntza honek, hiru ziklo unibertsitariak 
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hartzen ditu eta berorretan zehar, garrantzi berezia ematen zaio 
ingelesaren eta frantsesaren arteko itzulpenari eta alderantzizkoari, 
nazioarteko hirugarren hizkuntza baten ikasketa bigarren mailan 
utziz. 

Gure herrialdean ere, elebitasun ofizial honetatik sortzen 'diren 
beharrei aurre egin behar dieten itzultzaile eta interpretariek, uni­
bertsital mailako prestakuntza behar dute, hizkuntza ofizial bat bai­
no gehiago dituen Erkidego Autonomoko beharrizan bereziei eran­
tzuteko itzultzaile izateko gaitasunerantz zuzendua batez ere, nahiz 
eta txosten teknikoan aurrikusitakoak bezalako gai erantsiak jakitea 
ere beharrezkoa izan eta beste hizkuntza atzerritar batzu menpera­
tzea ere desiragarria gertatu. 

Prestakuntza hau ezin daiteke albora utzi, hizkuntza ofizial des­
berdinen parekidetzarako borondatea eta hiritarrek Administrazio 
Publikoen aldetik berek aukeratutako hizkuntzan zerbituak izatea, 
hiritar kopuru handia afektatzen duten gaiak direnean eta Konstitu­
zioak berak bere hirugarren artikuluan jasotako eskubidea denean, 
hirugarren atalean ondorengoa adieraziz: "Espainiako hizkuntz arlo 
desberdinen aberastasuna, errespeta eta babes berezia izango duen 
kultur ondarea da". Horrela bada, itzultzaileek garatu behar dituzten 
funtzioen eta lan merkatuan izan ditzaketen alternatiba edo hautabi­
de ahalen artean, ondorengo bi arlo hauek berezi behar ditugu argi 
eta garbi: 

Nazioarteko harremanena, itzultzaile eta interpretariak nazioar­
teko erabilpeneko hizkuntzetan lan egitera eta beren funtzioak arlo 
nazionaleko-nahiz nazioarteko arloko organismo eta enpresetan ga­
ratzera eramango dituena. 

Erkidego Autonomo beraren hizkuntz beharrizanena, bere hiz­
kuntza ofizialak bere laneko hizkuntza nagusi izango dituena, eta 
bereziki Erkidego bereko organismo, enpresa eta erakundeetarako 
sarrera izango duena. 

Bi funtzio eta beharrizan hauek ez dira jasotzen proiektuan, bero­
rrek lehen arloa baino ez du hartzen eta. Horregatik, jarraian, geure 
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Erkidego Autonomoko egoera zirriborratuko dugu laburki, zuzenen 
ere berau dagokigunez eta ondoren, proiektuan gure beharrizanak 
sartzeko ahalbidea aztertuko dugu, horrela, itzultzaile eta interpreta­
rien ikasketen berrikuntzarako geure proposamena azalduz. 

Euskararen kasua 

Atal honetan, geure Erkidegoko hizkuntz egoeraz arituko gara 
eta itzultzaile eta interpretarien prestakuntza zuzenki gehiena afek­
tatzen duten gaiez aritu ere. 

l. Egoera juridikoa. 

Euskara, espainierarekin batera, Euskal Erkidego Autonomoko 
hizkuntza ofiziala da, Euskal Herriko Erkidego Autonomoko Auto­
nomi Estatutuko 6. artikuluak xedatzen duenez. Azaroaren 24eko 
Euskararen Erabilpena Arauzkotzeko Oinarrizko 10/1982 Legeak, 
hiritarrek hizkuntz gaietan dituzten eskubideak eta gai honetan ber­
tan botere publikoek dituzten betebeharrak garatzen ditu, botere 
publikoek beren betebeharrak betetzerat eta gizarte bizitzako arlo 
desberdinetan euskara sustatzera zuzendutako ihardunak definituz. 

Bi hizkuntza ofizialen erabilpena espreski exigitzen den arlo 
desberdinen artean, arreta berezia merezi du zortzigarren artikuluak, 
hitzez hitz honela dioelarik: 

1.- "Euskal Herriko Erkidego Autonomoan kokatutako botere 
publikoetatik ateratzen den arau-xedapen edo ebazpen 
ofizial oro, bi hizkuntzetan idatzita egon beharko du ofi­
zialki argitaratzeko". 

2.- "EuskalHerriko Erkidego Autonomoan kokatutako botere 
publikoek eskuhartzen duten egitate oro eta jakinerazpen 
eta komunikazio administratiboak ere, bi hizkuntzetan ida­
tzirik joan beharko dute, nola ez eta interesatu pribatuek, 
Erkidego Autonomoko hizkuntza ofizialetako bat erabilt­
zea espreski hautatzen ez duten" . 
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Azpimarragarriak dira baita ere, irakaskuntzan, komunikabidee­
tan, erakunde publikoen sarean, etab., bi hizkuntza ofizialak pareki­
detzeko joera duten xedapenak. 

Honek, Administrazio Publikoak itzultzaile kontrataketak egitea 
ekarri du. Berorietako gehiengo nagusiak, ez du egin itzulpen ikas­
ketarik eta bere gaitasuna, Euskal Herriko Erkidego Autonomoko bi 
hizkuntza ofizialen ezagutzatik datorkio, berau, bai pertsonalki eta 
baita itzultzaile bezala hartu duen esperientzian zehar lantzetik eta 
garatzetik datorkiolarik. 

Une honetan, administrazio desberdinetan egun osoz diharduten 
laurogei itzultzaile baino gehiago dago eta beren kopurua erregular­
ki haziz doa. 

2.- Egoera soziolinguistikoa. 

Euskararen ezagutza eta erabilpena, aldatu egiten da leku batzu­
tatik bestetara. 1981eko Populazio Zentsuaren arabera, Erkidego 
Autonomoko biztanlegoaren %33 inguruk daki euskaraz mintza­
tzen, proportzio hori eskualdeen arabera aldakorra izanik eskualdeen 
(zenbait eskualde arabarretako %2-3 euskal hiztunetatik, Bizkaiko 
Markina-Ondarroako %86raino edo eta Gipuzkoako Urola-Kostako 
%80raino) eta probintzien arabera (%53 Gipuzkoan, %25 Bizkaian 
eta %ll Araban). 

Hala ere, inolako zalantzarik gabe esan daiteke, euskara berres­
kuratzeko eta bere erabilpena gizartebizitzako arlo guztietan nor­
maltzeko gogoa, Euskal Herriko herritarren gehiengo nagusiak dueri 
helburu amankomuna dela. Horrek, eremu desberdinetan euskara 
geroz eta gehiago erabiltzea ekarri du azken urteotan, orain arte be­
rorietara ia sarbiderik izan ez arren: irakaskuntzan bere maila guztie­
tan, Administrazio Publikoan, komunikabideetan, lanbidekoetan, 
merkataritzakoetan, etab. 

Honek, goi mailako kualifikazioa duten itzultzaileak eduki beha­
rra dakar, hizkuntza, oraindik euskaraz garatu gabeko alorren beha­
rretara egokitzeko gai izango direnak eta beren lana, beste hizkuntza 
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batzuen eta bereziki gaztelaniaren nagusigoak eragindako interfe­
rentzi giroan egin behar dutenak. 

3.- Hizkuntz batasun eta modernotze prozesua. 

Euskara, mendeetan zehar euskalki anitzetan desberdindua' izan 
arren, batasun prozesua bizitzen ari da azken urte hauetan eta euskal 
hiztun guztientzat standard bakarra lortzea du helburu. Oraindik 
amaitu ez den prozesu hau, garapen aldian dago egun eta aurreraka­
da handia ezagutuko du euskalki desberdinen ekarpenak eta ahozko 
nahiz idatzizko usadiozko euskararenak eta sarbidea lortuz doan arlo 
berrietako beharrizan bereziak bereganatuz .. Era berean, lengoaia 
maila desberdinak eta hizkuntz erregistroak ez daude beste hizkun­
tza batzuetan bezala zehaztuta, une honetan, birdefinizio eta sor­
kuntz prozesuan aurkitzen dira eta. 

Prozesu honen ondorioz, itzultzaileak, espainiera eta beste hiz­
kuntza eta gai batzuk menperatzeaz gainera, euskara oso ondo men­
peratu behar du, baita euskalki nagusiak eta bere ahozko eta literatu­
rako usadioak ere, beste hizkuntza normalizatu eta standarizatuagoe­
tan eskatzen dena baino gehiago agian. Itzultzailea, euskal hizkuntza 
beraren normalizazio, garapen eta standarizatze prozesu honen fak­
tore oso garrantzitsu bilakatzen da, hizkuntza giro berriei egokituz, 
hitz eta esamolde berriak sortuz, etab. 

Gainera, azpimarratu beharra dago hemen, itzulpenak bereak di­
tuen komunikazio funtzioez gainera, gure kasuan itzulpenak, funtzio 
pedagogikoak ere bete egiten ditu, ezen hizkuntzaren batasun egoera 
honetan alde batetik eta berreskurapen prozesuan bestetik, itzulpe­
naren mailak, garrantzi nagusia bereganatzen bait du, izan ere euskal 
hiztun askorentzat, erabilpen zuzenaren eredu eta arlo berrietarako 
aplikazio eredu bihurtzen da eta. 

4.- Egoera akademikoa. 

Itzulpenak duen garrantziaren eta administrazioko itzultzaile 
kopuruaren ugalmenaren aurrean, Eusko Jaurlaritzak, 203/1986 De­
kretuaren bitartez, Administrazio eta Lege-Arloko Itzultzaile-Eska-
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la sortu zuen, berau, Herri-Arduralaritzaren Euskal Erakundearen 
barnean kokaturik. 

Bere izenak berak adierazten duenez, Eskola hau, Euskal Admi­
nistrazio Publikoak Euskararen Arauzkotze eta Erabilpenerako Le­
getik sortzen zaizkion betebehar eta beharrizanei aurre egiteko behar 
dituen administrazioko itzultzaileak. sortzera zuzenduta dago. Esko­
la honetan sartzeko eskatutako baldintzengatik (Unibertsitatera Bi­
deratzeko Ikasturtea gainditu izana eta Euskarako Gaitasun Agiria 
edukitzea, ikasleetako asko unibertsitateko tituludunak direlarik), 
duen hiru ikasturteko ikasketa egitasmoa izateagatik, irakasten diren 
gaiengatik eta bertan dagoen irakaslegoaren titulazio eta espezializa­
zioarengatik, Administrazio eta Lege-Arloko Itzultzaile-Eskolak, 
itzultzaileak prestatzeko nahi den unibertsitate maila argi eta garbi 
erakusten du. 

Eskolak jarri duen helburuetako bat hain zuzen ere, irakaskuntza 
hauen homologazio akademikoa da. Gure borondatea da noski, egun 
Eskola honek emandako prestakuntza hau, etorkizunean unibertsita­
te mailakotzat eta homologatutzat aitortua izatea. 

Unibertsitateak Euskal Herrian, oraindik behintzat ez du bere 
gain hartu itzultzaile prestakuntza eta zera uste dugu, alegia, itzul­
tzailetza ~ta interpretaritzako ikasketen berrikuntz prozesu honen bi­
dez, orain dela garaia eta unea, herrialde honek behar dituen itzul­
tzaile eta interpretarien prestakuntza unibertsitariorako bide berriak 
irekitzeko, bai bere kanpoko harremanetarako eta baita Erkidego 
beraren barnerako ere. 

Aipatutako Eskolaz gainera, badago beste pribatu bat ere, hiru 
ikasturteetan zehar itzultzaileei oinarrizko prestakuntza emateaz 
arduratzen dena. Euskaltzaindiaren eraginez sortua izan zen Eskola 
hau eta aurreko atalean azaldutako kokapen eta marko egokiaren 
gabeziak sortutako arazoak direla bide, une honetan iraupen arazoak 
ditu. 
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Ikasketa hauen unibertsital izaera eta aurkezten den 
proposamena 

Guzti horregatik, ezinbestekoa erizten dugu, euskara/gaztela­
niazko itzulpen eta interpretari ikasketak, gure herrialdean unibertsi­
tal izaerakoak izatea. Beharrezkoa da gainera ikasketa hauek, gure 
herrialdean eta beste Erkidego Autonomo batzutan hizkuntza bat 
baino gehiagoren ofizialkidetasunetik eta euskararen erabilpena gi­
zarte bizitzaren arlo guztietan normaltzeko borondatetik sortzen di­
ren beharrizanei erantzuna emateko adinako m~gutasuna dutenak 
izatea. 

Ikasketa hauentzat desigarri litzatekeen homologazio mailari 
dagokionez esan beharra dago, puntu honetan, Euskararen erabilpe­
na Arauzkotzeko Oinarrizko Legeak (Azaroaren 24eko 10/1982 Le­
geak), bere 12.1 artikuluan, zera ezartzen zuela, alegia, "Eusko 
Jaurlaritzak, bi hizkuntza ofizialen arteko itzultzaile zinegin titulua 
lortu eta luzatzeko baldintzak erregulatuko ditu" eta artikulu hori 
Auzitegi Konstituzionalaren aurrean Estatuko Gobernuak helegina 
izan zuela. 

Arautegi Konstituzionalak, ez-konstituzionaltzat aitortu zuen ar­
tikulu hau, aurkeztu zen ez-konstituzionaltasun-helegitea kontutan 
hartuz eta beronek, Konstituzio Espainiarreko 149.1.30a. artikulua­
ren aurkako izatean oinarritzen zuen bere alegazioa zeinak Estatuari 
esleitzen dion titulu akademiko eta profesionalen lorpen eta luzatze 
edo emate baldintzen erregulazioa. 

Ondorioz, itzultzaile eta interpretarien prestakuntza unibertsital 
mailakoa izan behar duela estimatzen dugunez, hau une egokia dela 
uste dugu, Estatuko Gobernuak berak, Unibertsitateetako Kontseilu­
aren bidez, hizkuntz ofizialkidetasunak beharrezko egiten dituen 
itzultzaile eta interpretarien prestakuntz eta titulazio baldintzak erre­
gula ditzan, prestakuntza hori, balio ofizialarekin beheragoko maile­
tan luzatutako edo emandako ziurtagiri edo diploma soil bat baino 
izan ez dadin. 
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Kontsiderazio guzti hauek eginda, gure proposamena ez da ager­
tzen igorritako iradokizun orrietan, ezen proposatutako ikasketen 
antolamenduarekin orokorki ados baldin bagaude ere, ez gatoz bat 
ikasketa horiei emandako orientazio bakarrarekin eta itzulpen lizen­
tziaturan bi bide ahal edo titulazio desberdin izatea defendatzen du­
gu. 

Hasieran deskribatutako merkatu bikoitza kontutan harturik, 
proiektuari egoki irizten diogu helburuetako lehenengoa betetzeko, 
baina gure ustez nekez batera daitezkeen bi arlo direla uste dugu eta 
izangaiaren prestakuntza egokiarentzat komenigarria dela ikasleak 
hasieratik hautatu nahi duen arloa aukeratzea eta ondorioz presta­
tzea, nahiz eta, aurrerago esango dugun legez, lotura bide bat ezar­
tzea ere posible izan. 

Horretarako, bi prestakuntz eta titulazio mota ezar litezke, guztiz 
homogeno eta homolagarriak, etorkizuneko itzultzaile edo interpre­
tariak lortu nahi lukeen lan merkatuko postuaren arabera: 
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a) A aukera: 

13 zk.dun aldearen txosten teknikoan garatua. 

b) B aukera: 

N onA hizkuntza ikastetxea kokatuta dagoen Erkidego Au­
tonomo bertako hizkuntza ofiziala izango litzatekeen eta B 
hizkuntza berriz gaztelania. 

Hauek izango lirateke itzultzailearen ohizko lan hizkun­
tzak eta bere prestakuntza beharrizan hauek betetzera zu­
zendua izango litzateke. C hizkuntza berriz, nazioarteko 
hizkuntza bat izango litzateke eta laugarren hizkuntza ba­
ten sarrerarentzat ere lekurik izango litzateke, nazioarteko 
izaera duen bigarrena, hautapenezko gaien artean. Ardatz 
diren gaiei dagokionez, nazioarteko harremanei eskeinita­
ko arloa zerbait murriztu ahal izango litzateke, murrizta­
pen hori, Erkidego Autonomo bertoko gizartearen azterke­
taz ordezkatuz. 
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c) Azkenik, posible litzateke aukera batetik bestera iragateko 
bide bat jartzea ere eta graduatu ondorengo Izaera lukeen 
ikasketen bosgarren ikasturte bat eginez, prestauntza bi­
koitza lortuko litzateke, hau da, bi ikaslerroen baterakun­
tza, horrela ikasleak, bi tituluak eskuratuz eta bere ezauga­
rriak ondorengoak izanez: 

A hizkuntza: euskara edo eta gaztelania. 

B eta C hizkuntzak: atzerrikoak. 

Eta laugarren hizkuntza, gaztelania edo euskara li­
tzatekeena, A hizkuntza bezala hautatutako hizkun­
tzaren arabera litzatekeena. 

Agian pentsa liteke, hemen lortu nahi den prestakuntza alternati­
boa, hautapeneko gai edo ardatz ez direnen probetxamendu zuzena­
ren bidez lor litekeela. Guk ordea, bide hori ez dela nahikoa uste 
dugu. 

Ardatz ez diren gaien artean, izaera hautagarria duen laugarren 
hizkuntza sartzea aholkagarria den arren, aipatutako arazorik ez da 
konpontzen. Ziuraski, laugarren hizkuntza honen garapenak1 ez luke 
A, B eta C hizkuntzez lortutako ezagupiderik iritsiko. Izaera hauta­
garriko laugarren hizkuntza honi ikasketa egitasmoan aitortutako 
garrantzia hizkuntza ofizial bati eman behar litzaiokeena baino as­
koz ere txikiagoa izan beharko luke. Geure proposamenean aurkez­
ten dugun alternatiban, laneko funtsezko hizkuntzak, gaztelania eta 
aldian aldiko Erkidego Autonomoko hizkuntza ofizialkidea lirateke, 
bietatik bat ere, laugarren hizkuntza hautagarri ari emandako katego­
ria eta garrantziaren mailara murriztuta gelditu ezingo litzatekeela­
rik. 

Areago oraindik, gai hautagarrien bide honetatik joko balitz ere 
euskarari behar lukeen garrantzia emanez, euskararekin batera, zu­
zeneko eta alderantzizko itzulpen ikastaroei dagozkien gaiak, termi­
nologia, etab. sartu beharko lirateke eta euskararen egoera berezia­
ren aipamena egitean, jadanik ikusia dugu bere ezagutza eta prakti­
kari zemolako garrantzia ematen diogun. Horrekin, ikasketa egita-
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raua hainbeste gainkargutako litzateke, ezen ezinezko bilakatuko li­
tzatekeela itzultzaile eta interpretarien prestakuntza profil egokia 
lortzeko eman beharreko gai osagarrientzat beharrezko diren kredi­
tuak zuzenkiro sartzea, horrek bestalde, proiektu horrekin lortu nahi 
den nazioarteko homologazioan onik egingo ez liokeelarik, kalte 
baizik. 

Beste bide bat agian, Itzultzaile eta lnterpretarien Eskolara sartu . 
aurretik gaztelaniaren ofizialkidea den hizkuntzaren ezagutza maila 
ona exigitzea litzateke. Baina bide horri ere ez diogu behar adinako­
tzat irizten, zeren eta eskolara sartu aurretik maila hori exigitu arren, 
gero, gaztelaniarekin batera egindako ikasketaerkatuaren bidez asko· 
ondua eta osatua izan beharko luke eta era berean hurrenez-hurrene­
ko itzulpen gaiez, terrhinologiaz, etab., eta bi hizkuntzen oinarrizko 
izaerak, ikasketa. egitasmo guztia desorekatu beharko luke B hiz­
kuntzaren kaltetan. 

Euskara/gaztelaniako itzultzaile eta interpretarien prestakuntzak, 
beren ikasketetan A eta B hizkuntza euskara eta gaztelania izatea es­
katzen du eta bi hizkuntzak oinarrizkoak izatea, ikasgaiak ere hiz­
kuntza horietan jasoz. Euskara ama hizkuntza bezala sartzeak, lehe­
nengo atzerriko hizkuritza edo B hizkuntza gaztelaniaz ordezkatzera 
garamatza derrigorrez. 

Bestalde, egitarauan euskara -edo eta Estatu espainiarreko beste 
hizkuntza ofizialkide bat- oinarrizko izaerarekin sartzeak, atzerriko 
hizkuntzen garrantzia edo eta agian kopurua murriztera garamatza 
eta horrek aldi berean, berrikuntzarekin lortu nahi den nazioarteko 
parekidetzaren galera dakar. 

Guzti horregatik, proposatutako egitarauean itzultzaile edo inter­
pretariaren prestakuntzan oinarrizko hizkuntza legez euskara sartze­
ak dakartzan zailtasunen aurrean, hobe dela uste dugu, Estatu espa­
niarrak, ofizialki anitzeleduna den egoera soziolinguistikotik abiatu­
ta behar duen itzultzaileen prestakuntza bereziarentzat bide alterna­
tibo bat irekitzeko hautapena egitea, prestakuntza malguzko egita­
raua ezarriz eta beronetan, bide bakoitzari bere titulazio berezia 
emanez, gure proposamenean adierazitako aukerak jasoz. 
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SINTESIS 

Algunas consideraciones acerca de la renovacion de los estudios de 
traducci6n e interpretacion 

Acerca del informe tecnico sobre la renovaci6n de los estudios de traducci6n e 
interpretaci6n elaborado por el grupo 13 y enviado al Consejo de Universidades, 
diremos que, en general, el perfil del traductor e interprete presentado por el informe 
nos parece correcto, asf como la duraci6n y titulaci6n de los estudios, lo que respec­
ta a las pruebas de acceso, el trabajo de investigacion de fin de carrera, etc. Discre­
pamos en cambio en la definici6n de la lengua matema o lengua A, pues en el infor­
me s6lo se contempla como tal el espaiiol, cuando deberfan ser lengua A todas las 
lenguas oficiales del Estado. Es decir, al definir la funci6n del traductor y su prepa­
raci6n, habrfa que tomar en cuenta por un lado las relaciones intemacionales del 
Estado, y por otro su realidad multilingtie. Estas dos funciones diferentes, sobre 
todo la que surge de las necesidades especfficas de las Comunidades Aut6nomas 
que poseen lengua propia, no estan recogidas en el proyecto. 

En lo que respecta al Pafs Vasco, a fm de responder a las necesidades impuestas 
por el Estatuto de Autonomia, hay unos ochenta traductores trabajando en la Admi­
nistraci6n, que no poseen estudios especificos de traducci6n. 

En nuestro caso, al tratar de elaborar el perfil del traductor y de su preparaci6n, 
hay que considerar la situaci6n sociolingtifstica del euskara, es decir, proceso de 
normahzaci6n del uso de la lengua, asf como el proceso de unificaci6n y modemi­
zaci6n del euskara. 

Por todo ello, el traductor euskaldun, enfrentado a una lengua en situaci6n muy 
delicada, tiene que estar incluso mejor preparado que otros. Hay que subrayar tam­
bien que en nuestro caso la traducci6n, ademas de la funci6n comunicativa que le es 
propia, cumple tambien una funci6n pedag6gica por la especial situaci6n del idio­
ma. 

En lo que respecta a la situaci6n acadernica del traductor en la Adrninistraci6n 
vasca, diremos que el Gobiemo Vasco, enfrentandose a las nuevas necesidades, 
cre6 una Escuela de Traducci6n Administrativa, dentro de IV AP (Instituto Vasco de 
Administraci6n Ptiblica). Dada su estructura y funcionamiento, esta Escuela ha 
mostrado siempre su vocad6n universitaria, y uno de sus objetivos es de hecho el 
paso ala Universidad. 

Ademas de esta Escuela, existe otra de caracter privado, creada por Euskaltzain­
dia, y que debido a la falta de marco adecuado esta hoy en riesgo de desaparici6n. 

191 



Senez : Itzulpen eta Terminologiazko Aldizkaria 

Asi, este nos parece momento apropiado para pedir al Gobiemo del Estado que 
a traves del Consejo de Universidades, regule lo concemiente a la preparaci6n y 
titulaci6n de los traductores que la cooficialidad lingUistica hace necesarios. 

Nosotros proponemos la creaci6n deun titulo doble, o dos titulos, totalmente 
homogeneos y homolagables, a fin de responder a las diferentes necesidades mas 
arriba nombradas -las derivadas de las relaciones de ambito internacional y las 
necesidades especificas dentro de las Comunidades bilingUes-, y por las razones 
sociolingUisticas ya seiialadas; y estructuradas de tal modo que el estudiante pudiera 
optar desde un principio por el titulo que mas le interesara. En esta propuesta, la 
lengua A seria la propia de cada Comunidada Aut6noma, y lengua B el espaiiol. 
Proponemos tambien la creaci6n deun quinto curso que sirviera de puente entrelas 
dos. 

SYNTHESIS 

Some arguments on the renovation of the studies of translation and 
interpretation 

With regard to the technical repport about the renovation of the studies of trans­
lation and interpretation, prepared by the group J 3 and presented to the Univesity 
Council, we shall say that in general, the profile of the translator an interpreter 
designed by the repport seems accurate enough, as well as the lenght and degree of 
the studies, as jar as the entry tests are concerned, the end of studies research work, 
etc. 

However, we cannot agree with the definition of mother tongue or A language, 
as in the repport i t is considered as sue h on/y the spanish langauge, when A langua­
ge should be any of the officiallanguages of the State. That is, when defining the 
translator function and his!her preparation, it should be taken into account, on one 
hand the interanational relationships of the State and on the other hand its multilin­
gual nature. This two differentfunctions, above all the one that comes outfrom the 
specific needs of the Autonomical Communities which have a language oftheir own, 
are not mentioned in the repport. 

With regard to the Basque Country, and in order to answer to the needs imposed 
by the Autonomical Statute, there are about 80 translators working at the Adminis­
tration, which do not have specific studies on translation. 
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In our case, when trying to design the profil e of a translator al' t' hislher prepa­
ration, it must be considered the sociolinguistica/ situation o( i !te lwsque /anguage, 
that is, the processus ofnormalization rJf of the use of the !anglfli/;< us .rei/ as that 
ofunification and updating of the "euskara" 

For that reason, the basque translator, having tofacc a l•··•.::d•fi' ;t·lu<hfounds 
itselfin delicate position, must be even he ll e r prepared t han oi!f.:-r·;.lt should also he 
stressed that in our specific case, tran:.iation besides its usua/ r·u.,,l/lllllicalfl'efunc­
tion,fulfills a pedagogicalfunction due to the special situation -l the language. 

Asfar as the academic situation r~l the translator in the ilu.··que Administration, 
we shall say that the Basque Governmcnt, facing the lh'W needs estahlislu:d a 
School of administrative translation, within the IVAP (Basq,;" lnsiit:tl: of' Puhlic 
Administration). Due to its structure and pe1.j{.wmance. tliis xc!wof ha .. ,fwtvs 

shown its universitm~v vocation, and one oftheir aims is i;~ fi: '" ;. ecn.;d' u port of' 
the Univesity. 

Apartfromthis school, there is another private o ne, c.\ h! h·.• ·_,.n Fuskalta:in-
dia and that due to a lack of an appropriatefi·amc, risks its ".il'l·l •: IJ/1. 

In this sense, wefind this a suitah/e momcnt to as/; fite Gerermncnl of' the State 
that trhough the University Counicil, regulctt's all nwtl,_'rs conJ'·nhg the degree 
and preparation r~{translators which linguistic co-officiality makcs Ile ,·1·my. 

We propose the establishement r~f a double degree, or twio dcgrecs , hoth homo­
geneous and with a similar value at the same time, in order to respond to the ahove 
mentioned needs and for the sociolinguistica/ reasons a/ready pointed out; and 
structured in such a way that the students could choose hetween one degree or 
another. In this proposa/, A language wou/d be the spec(fic one for each Autonomi­
ea/ Community, and B language would be Spanish. We also propose the cstahlish­
ment of a fifth course which would work as a bridge hetween the two of the m. 
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